
die Erledigung in jener Sprache hinaus zuge-
ben ist, in welcher die Eingabe iiberreicht \vur-
de. Die Unkenntniss der Landessprache seitens 
der Beamten darf die Buchfiihrung dieser. ins-
bcson&ere in Steuersachen schou von der Staats-
klugheit gebotenen Massregeln durchans nieht 
hindern und wird daher nothigenfalls durch 
Versetzungen von Amtswegen die Vorsorge 
getroffeii \verden, dass bei Aemtern in den oben 
bezeichneten Bezirken wenigstens e i n e r der 
Oberbeamten auch der nicht deutschen Landes
sprache in Wort und Schrift kundig sei. 

Preteklo je dolgih 20 let in dandanes se 
na ta visoki ukaz redko kedaj jemlje spodoben 
ozir. Poreče se, da ni uradnikov, kateri bi slo
venski znali in hoteli k finančnim uradom, ni 
jih, ki bi se hoteli slov. pisave v istini nau
čiti, v kra tkem: ni sposobnih uradnikov. To so 
ničevi, puhli izgovori. Vzrok, da niso oduašaji 
v naših davkarskih uradih na spodnjem Štajer
skem, kar se tiče slov. jezika in uradovanja, 
nikakor povoljni, da nikakor ne odgovarjajo 
tirjatvam navedenega ukaza, jedino je ta le : 
Zmožnost slov. jezika v govoru in pisavi še se 
do sedaj nikdar ni strogo tirjalo, temveč pre
ziralo. Navidezno zahteva se pri tem in onem 
mestu, ako se izpiše, znanje slov. jezika. Da, 
vprašamo pa, kje in kedaj dobil je Slovenec 
radi znanja jezika prednost ? Pri vsaki davka
riji na Slovenskem moral bi saj jeden višji 
uradnik biti zmožen slov. uradovanja. To neki 
tirja celo državna previdnost. 

Pesnično, resnično vam povem, da Slove
nec uradnik ni taki bedak, da bi kazal in do
kazal svojim prednim jezikovne znanosti le za 
to, da bi ga potem kot narodnjaka — prezi
rali. V Celji, v Mariboru, na Ptujem, mislil bi 
človek, morajo biti pri davkarijah nastavljeni 
uradniki, kateri bi mogli biti pravi cvet slov. 
finančnih uradnikov. Bilo bi to naravno, ker 
večja je zmožnost, večje je znanje, tem večje 
mora biti priznanje, plačilo. Poznam jih dobro 
davkarske uradnike na spodnjem Štajerskem in 
dobro znam, da ravno tisti , kateri najhujše 
nemškutaiijo, gojijo največje upanje do boljših 
mest. 

Na vsako slov. ulogo moral bi seda l i pri 
finančnih uradih tudi slov. odlok, to. tirja neki 
tudi državna previdnost (^Staatsklugheit). Bože 
mili, koliko tisuč slov. uiog smo uže rešili in 
rešujemo — nemški. Saj nadzornik, posebno pa 
gospod okr. glavar nočeta slovenščine, slovenš
čine sama nista zmožna. Saj pri našem finanč
nem ravnateljstvn ni niti jednega tajnika tem 
manje višjega uradnika, ki bi le količkaj slo
venščine znal. In Bogami — nižji uradnik ima 
dovolj drugega dela. Slovenci nočejo radi v 
finančne urade in težko nas dobijo, dokler so 
nam zaprečene stopnje k višjim mestom radi — 
politične previdnosti, katera še dan da11(.s jako 

Leta 186.2 pod štev. 406/pr. izdalo je c. 
kr. finančno ravnateljstvo v Gradci davkarijam 
in drugim svojim finančnim uradom sledeči za
ukaz. Gemšiss hohen EhianzministerialErlasses 
vom 12. Marž 186,2 Z. 12854746 \vird bedeu
tet, dass in allen Bezirken mit rein slavischer 
oder gemischter Bevolkcrung nicht mir alle 
Eingaben in den Landessprachen nnweigerlich 
zu ubernehmen, soudern auch den Partheien 

Davkarije na spodnjem Štajerskem. 
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nasprotuje finančni previdnosti. Opravništvo 
ločili so od sodnij, ločijo še naj finance od po
litike, potem pa bo! Brežičan. 


